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Tillatte hjelpemidler: Ettspråklig portugisisk ordbok uten grammatikkdel eller bøyningsmønstre

Alle oppgaver skal besvares og skrives på innføringsark.

Parte A

Traduza o seguinte texto para o norueguês, não se esquecendo de traduzir o título:

Justiça da Noruega decide que striptease é arte

Uma corte norueguesa de segunda instância decidiu que fazer striptease é arte e, portanto, deveria ser uma atividade isenta de impostos.

A decisão confirma um julgamento feito anteriormente por uma corte de primeira instância, no caso em que um clube noturno questionava os critérios das autoridades fiscais para taxar as apresentações de suas dançarinas.

Os proprietários do Diamond Go Go Bar, em Oslo, se recusavam a pagar o imposto de 25% sobre o bilhete de entrada, como as autoridades exigiam. O caso foi à Justiça.

Advogados dos proprietários do clube argumentaram que as dançarinas de striptease são artistas de palco, como engolidores de espadas e comediantes, e mereciam o mesmo status.

“Todas as formas de dança ao vivo, de palco, são livres deste imposto”, teria dito o advogado dos proprietários do clube, segundo a agência de notícias Reuters.

A versão foi aceita pelo juiz, que escreveu, segundo a agência de notícias AFP: “Striptease, na forma como é praticado neste caso, é uma forma de dança combinada com atuação”.

A determinação confirma um veredicto dado em maio de 2005 por uma corte de mais baixa instância.

Vocabulário

corte de primeira instância: tingrett

corte de segunda instância: lagmannsrett

Parte B

Traduza o texto para o português, não se esquecendo de traduzir o título e o texto das fotografias:

Strid om moms på stripping

Borgarting lagmannsrett startet i går behandlingen av en yppig strid: Skal det betales moms av inngangspengene til et utested når det står en stripper på scenen?

	“God opplevelse”

“Det er en kjent sak at man på spesielle utesteder, særlig i utlandet, kan få se umåtelig vakre artister som beveger seg grasiøst i takt med musikk, med sensuelle bevegelser og med en gradvis avkledning som gir mange restaurantgjester en svært god opplevelse”, het det blant annet i dommen fra tingretten.

Momsloven gjør unntak for ballett og “andre former for dans” på scenen. Dette er på grunn av et generelt ønske fra myndighetene om å fremme kulturlivet. Unntaket er blitt praktisert slik at for eksempel arrangementer med de mannlige stripperne i Chippendales, har sluppet moms.
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Moms på denne typen stripping, takk! mener Skattedirektoratet... (Foto: OLAV OLSEN)
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... men stripping fra Chippendales er “andre former for dans”, og momsfritt.

(Foto: BENT ARE IVERSEN)
	Teater

- Det er på det rene at en grovkornet nordlending kan fortelle vitser fra scenen uten å bli pålagt moms på inngangspengene, skrev strippebaren i sitt søksmål til tingretten. De spurte hvorfor stripping skal behandles annerledes, spesielt ettersom det ifølge Diamond Go Go Bar ofte følger en teateropptreden med på kjøpet under strippingen, ved at “stripperen kler seg ut som sykepleier, politimann, flamencodanser m.v.”


Vocabulário

moms: IVA

momsloven: regime do IVA

bli pålagt moms: ter de pagar IVA

Skattedirektorat: PT: Direcção-Geral dos Impostos / BR: Secretaria da Fazenda

momsfritt: isento de IVA

søksmål: recurso

grovkornet: tosco

Parte C

Responda, em português, às seguintes questões gramaticais:

1. Sobre o texto em português:

a. Determine qual é a variante do português em que está escrito o texto, justificando a sua resposta com exemplos do texto.

b. Determine o tempo em está cada um dos verbos sublinhados e explique por que foram utilizadas precisamente essas formas. Seria possível substituí-las com outras? Com que formas norueguesas traduziu as formas verbais portuguesas? Justifique a sua escolha.

2. Sobre o texto em norueguês:

a. Como traduziu para o português o advérbio de modo “grasiøst”? Analize esta palavra do ponto de vista da sua estrutura. De que outros procedimentos dispõe o português para formar palavras derivadas? Dê exemplos.

b. Determine qual a oração subordinada e a sua função sintáctica na frase “Det er på det rene at en grovkornet nordlending kan fortelle vitser fra scenen uten å bli pålagt moms på inngangspengene”. Nesta frase traduzida para o português, qual é o modo em que está o verbo da oração subordinada? Se a expressão ”det er på det rene” estivesse na negativa, isso teria alguma implicação na escolha do modo na oração subodinada? Justifique.

�BBCBrasil.com 6.12.2006 (texto abreviado):


� HYPERLINK "http://www.bbc.co.uk/portuguese/noticias/story/2006/12/061206_stripteaseartenoruegafn.shtml" ��http://www.bbc.co.uk/portuguese/noticias/story/2006/12/061206_stripteaseartenoruegafn.shtml�





�Aftenposten.no 16.11.2006 (texto abreviado):


� HYPERLINK "http://www.aftenposten.no/kul_und/article1534301.ece" ��http://www.aftenposten.no/kul_und/article1534301.ece�
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